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EL PROGRAMA PISO DE 
WEBER ARGENTINA
El programa Plan de Infraestructura 
Solidaria (PISO), impulsado por la 
empresa desde 2005, tiene como 
objetivo mejorar la calidad de vida de 
la comunidad a través de acciones 
de recuperación de espacios públicos 
degradados o en desuso. En ese 
sentido, ya han sido concretados 
más de un centenar de murales y 
pequeñas intervenciones urbanas 
diseñados tanto por artistas noveles, 
surgidos de la comunidad a la que 
estos murales están dirigidos, 
como por reconocidos artistas 
plásticos, entre más de un centenar 
de creadores, tanto en la Ciudad 
Autónoma de Buenos Aires como 
en las provincias de Buenos Aires, 
Chaco, Córdoba, Corrientes, Mendoza, 
Misiones, Salta, Santa Fe y Tucumán.

Weber Argentina’s
PISO Program

The Solidarity Infrastructure Plan (Plan de 
Infraestructura Solidaria or PISO) program, 
promoted by the Company since 2005, is 
aimed at improving quality of life in the 
community through actions driven to the 
recovery of degraded or unused public 
spaces. Along these lines, over a hundred 
murals and small urban interventions 
have been executed, designed both by 
novel artists from the target communities, 
as well as by renowned plastic artists, 
from over a hundred artists from the 
Autonomous City of Buenos Aires and 
from the provinces of Buenos Aires, 
Chaco, Córdoba, Corrientes, Mendoza, 
Misiones, Salta, Santa Fe and Tucumán.



5



Murales Urbanos 46



7

MURALES URBANOS
Cuenta con la participación de diversos 
actores, artistas, vecinos, personal 
de la empresa y distribuidores. En 
PISO participan distintos actores 
sociales cuya interacción produce un 
círculo virtuoso en el que cada uno 
de ellos cumple un rol determinado. 
Todos colaboran para mejorar la 
ciudad mediante estas acciones 
culturales y artísticas, gracias a 
las cuales la comunidad recupera 
un espacio público; el distribuidor 
refuerza su prestigio en su zona de 
influencia; Weber aporta materiales 
y capacitación, y las personas que 
aportan su mano de obra adquieren 
nuevos y valiosos conocimientos.

Urban Murals

With the participation of several 
artists, neighbors, company staff and 
distributors. PISO engages several social 
players, whose interaction results in a 
virtuous circle in which each of these 
players plays a specific role. They all 
work together to improve the city through 
these cultural and artistic actions, which 
help the community recover a public 
space; the distributor increases his/
her reputation within his/her area of 
influence; Weber supplies materials and 
training, and the people improve their 
skills and acquire new knowledge.
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COMUNIDAD
Nuestra intención es desarrollar 
acciones conjuntas con la comunidad 
con el fin de producir beneficios 
concretos en su entorno. Realizamos 
y generamos proyectos de escala 
barrial que trascienden a sus actores, 
y donde el oficio de sus creadores 
logra, con recursos mínimos y amplia 
participación, la puesta en valor de 
espacios degradados.

Community

We intend to develop joint actions with 
the community with the aim of obtaining 
specific benefits in their environment, by 
means of the creation of projects at the 
neighborhood scale, but which transcend 
their players and in which the craft of 
their creators manages, with minimum 
resources and widespread involvement, 
to enhance degraded public spaces.
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CALIDAD
Mejorar la calidad de vida, trascender 
en el tiempo, contar una historia, ésa 
es la misión.
Los sueños más complejos son los 
colectivos.
El mural como espacio urbano es 
parte de la vida.
Está en un sitio y participa de un 
entorno.
Es utilizado y disfrutado por muchos.
Es resultado del trabajo social en 
equipo.

Quality

To improve quality of life, transcend 
time, tell a story; that is our mission.
Collective dreams are the most complex.
The mural as an urban space is part of 
life.
It has a location and becomes engaged 
with its setting.
It is used and experienced by many.
It is the result of team social work.
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IDENTIDAD
Una organización con sensibilidad 
donde todos los integrantes 
participamos como protagonistas 
de un hecho artístico que nos 
trasciende. El trencadís es un elemento 
fundamental de nuestra “identidad” 
y somos reconocidos por nuestra 
producción.

Identity

A sensitive organization in which all 
members are engaged as protagonists 
of an artistic event which transcends 
us all. The trencadís is a key feature of 
our “identity”, and we are well known 
for our work.
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E n Weber–Saint Gobain creemos que es clave y necesario 
apoyar proyectos de transformación que conduzcan a un 
mundo más sustentable. Hay dos motivos fundamentales 
para la participación de una compañía como la nuestra en 

estas acciones culturales. Por un lado, existe un primer deber como 
actores sociales dedicados al hábitat, que se refiere a ayudar a la 
comunidad y a promover el intercambio entre sus integrantes para 
generar valor agregado. En segundo lugar, se vuelve necesario estar 
en permamente contacto con estas personas para lograr entender 
las relaciones y necesidades que surgen cotidianamente entre ellas.

Hace varios años, desde Weber–Saint Gobain asumimos el 
compromiso de desarrollar un programa que se centra en dos ejes 
básicos: potenciar al deporte como herramienta de inclusión social, 
y colaborar para paliar el déficit histórico que a nivel país tenemos 
en gestión e infraestructura para promover la formación tanto 
educativa como deportiva.

Es importante destacar el rol social que el deporte encierra y 
lo positivo que puede ser tener políticas deportivas destinadas a 
intervenir socialmente. Existen trabajos y actividades comunitarias 
en zonas de alto riesgo, precisamente para poder contribuir desde 
un punto de vista social a la formación de personas que están 
en peligro o en ambientes nocivos. El deporte aporta valores 
que contribuyen a mejorarnos como personas y como sociedad. 
Contribuye a la interiorización de normas y reglas, al control de 
las pulsiones y las emociones del individuo, a mejorar la voluntad 
frente a los obstáculos que puedan presentarse en la vida, a la 
canalización social de las emociones y frustraciones, a trazar 
metas elevadas, etc.

En este sentido, la empresa se vincula con artistas, deportistas y 
diferentes actores sociales que revalorizan el patrimonio vinculado 
a este rol del deporte. Esta visión se complementa con las políticas 
de apoyo a la gestión de equipos y acompañamiento de atletas por 
parte de la empresa, lo que genera un plus de confianza a través 
del conocimiento de marca – que aporta Saint Gobain Weber - y un 
vínculo con los atributos de cada actividad. Así, la relación entre el 
deporte y Weber no se circunscribe a sus deportistas embajadores, 

sino que también busca trasladarse a los clubes de barrio, colegios, 
comedores, instituciones y asociaciones que consideren al deporte 
como un “bien social” y que generen actividades con la intención de 
juntar a la comunidad por medio de hábitos saludables, colaborando 
a formar un sentido de pertenencia.

El desarrollo del Plan de Infraestructura Solidaria (PISO), a través 
de los Murales Urbanos, ha permitido también vincularnos en este 
universo y colaborar con el mejoramiento del espacio público, 
tanto en instituciones deportivas como en colegios, comedores y 
otros espacios públicos, generando una sinergia con las distintas 
acciones que realiza Saint Gobain - Weber como vector del 
desarrollo social y cultural.

Esta integración de acciones se manifiesta en el programa Huella 
Weber que contiene en sí diferentes áreas, las cuales a lo largo de 
la historia de Weber en la Argentina fueron tomando entidad propia, 
siempre focalizadas en tres ejes: arte, deporte y acción social directa. 
El objetivo es generar acciones que perduren, dejando una huella de 
nuestra marca y de nuestros valores en la comunidad.

La intención última es ayudar a distintas organizaciones a 
definir su identidad, afirmarse en su rol, gestionarlo correctamente 
y aumentar sus capacidades en función de maximizar el impacto 
social de sus actividades.

El deporte como medio para el desarrollo social

Por Mariano Bó
Director General de Weber Argentina, Arquitecto. 
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A t Saint Gobain–Weber, we believe that it is key and 
essential to support transformation projects which lead 
us to a more sustainable world. There are two main 
reasons for a company like ours to become involved in 

these cultural initiatives. On the one hand, we have a duty as social 
players involved in our habitat, which is to help the community 
and foster exchange between the diversity of its members 
to create added value. On the second hand, we have to be in 
constant contact with these people and understand their everyday 
relationships and needs.

For several years now, Saint Gobain–Weber has been 
committed to developing a program centered around two basic 
core principles: enhancing sports as a social inclusion tool and 
actively cooperating to mitigate the historical deficit we have as a 
country in our management capacity and containment and training 
infrastructure, both in terms of sports and of education.

It is important to highlight that sports play a social role, which can 
become quite positive when combined with sports policies aimed 
at social intervention. Some community works have been done 
involving sports activities in high risk areas, precisely to be able to 
make a social contribution to the training of individuals who are at 
risk or in harmful environments. Sports provide values that help us 
become better individuals, professionals and members of a society. 
They contribute to internalizing standards and rules, controlling an 
individual’s impulses and emotions, improving his/her will in the face 
of any obstacles which may arise later in life, socially channeling 
emotions and frustrations, setting ambitious goals, etc.

Along these lines, the Company connects with artists, athletes 
and several social players who enhance the value related to this 
enhancing role of sports. This view supplements the policies 
supporting the management of teams and sponsorship of athletes 
by the Company, which increases trust thanks to the recognition 
of the brand -supplied by Saint Gobain Weber- and the link to 
the attributes of each activity. Thus, the connection between 
sports and Weber is not limited to its ambassador athletes, but 
rather seeks to also move to neighborhood sport clubs, schools, 

community dining-rooms, and institutions and associations which 
see sports as a “social asset” and which generate activities which 
have the potential to gather the community through healthy habits, 
contributing to creating a sense of belonging.

The development of the Solidarity Infrastructure Plan (PISO) 
through urban murals has also allowed us to establish connections 
within this universe, and to contribute to the improvement of public 
spaces, both in sports institutions and in schools, community 
dining-rooms and other public places, generating a synergy with all 
the actions implemented by Saint Gobain - Weber as a vector for 
social and cultural development.

This integration of several actions is reflected in the Weber 
Footprint (Huella) program, featuring several initiatives which gained 
strength throughout Weber’s history in Argentina, and which were 
focused around three core areas: art, sports and direct social action. 
The goal is to generate long-lasting actions, leave a footprint which is 
characteristic of our brand and our values in the community.

The ultimate objective is to help several organizations define 
their identity, assert themselves in their role, manage it properly 
and enhance their capabilities while maximizing the social impact 
of the activities they undertake.

Sports as a means for social development

By Mariano Bó
General Director of Weber Argentina, Architect
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artista

Marité Savast, junto a artistas invitados
superficie

Formatos varios
ubicación

Miramar, Partido de Gral. Alvarado, Provincia de Buenos 
Aires
año

2017

La tercera edición de la Bienal Internacional de Arte 
de Miramar, también realizada en 2013 y 2015, se ha 
convertido en un clásico del arte y, especialmente, de 
muralismo en Argentina. Nacida a partir de un proyecto 
desarrollado por la artista miramarense Marité Svast 
y organizado en el Parque Cultural, esta bienal reúne 
a artistas nacionales e internacionales. La muestra se 
compone de diversas obras enmarcadas en el espacio 
público, que van renovándose en cada nueva edición. 
Con el apoyo de la municipalidad de General Alvarado 
y la colaboración de gran cantidad de instituciones y 
empresas, la bienal es un aporte colectivo que realiza la 
comunidad de dicha localidad costera.

Miramar Biennial

This third edition of the Miramar International Art Biennial, 
also held in 2015 and 2013, has already become a classic 
of art and especially of muralism in Argentina. Born from a 
project developed by the artist from Mérida, Marité Svast 
and organized in the Cultural Park, this biennial brings 
together national and international artists. Diverse works 
framed in the public space make up the sample that each 
biennial is renewed. With the support of the municipality of 
General Alvarado and the collaboration of a large number of 
institutions and companies, the biennial is also a collective 
contribution of the entire community of this coastal town.

BIENAL INTERNACIONAL 
DE ARTE DE MIRAMAR
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artista

Alagia Mingo
superficie

10.08 m2

ubicación

Plaza Pichón-Riviere, Ciudad de Buenos Aires 
año

2017

El mural conmemora los más de 80 años del mítico 
programa de radio “La Oral Deportiva”, que se emite 
desde 1933 por Radio Rivadavia. Las dimensiones de 
la obra son de 4.20 x 2.40 metros y está ubicado en la 
Plaza Pichón-Riviere, gracias al espacio cedido por el 
Gobierno Porteño. El mural refleja distintos momentos del 
deporte argentino a lo largo de la historia; en él se pueden 
reconocer grandes figuras deportivas de nuestro país, 
como Diego Maradona, Carlos Monzón, Emanuel Ginóbili, 
Guillermo Vilas y Gabriela Sabatini, entre otros.

Oral Sports

The mural that commemorates the 80th anniversary of 
the mythical radio program “La Oral Deportiva”, which is 
broadcasted by Radio Rivadavia, measures 4.20 x 2.40 
meters and is located in Plaza Pichón-Riviere, thanks to 
the space provided by the Government of Buenos Aires. 
The mural reflects different moments of Argentine sport 
throughout that time. In it, great names of our country sport 
history can be recognized, such us Diego Maradona, Carlos 
Monzón, Emanuel Ginóbili, Guillermo Vilas and Gabriela 
Sabatini, among others.

ORAL DEPORTIVA
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artista

Vanesa Galdeano
superficie

24 m2

ubicación

Puerto Norte Cuidad Ribera, Rosario, Provincia de 
Santa Fe
año

2016

Vanesa Galdeano es arquitecta y artista plástica, 
especializada en la técnica de mosaico veneciano. Desde 
el año 2010 dirige el taller “Musivaria” de enseñanza y 
producción. El objetivo de su trabajo es embellecer los 
espacios públicos a través del arte y fomentar la acción 
y el trabajo colectivo. En esta intervención, la temática 
se focalizó en el Río Paraná y su vinculación con la 
historia de la ciudad. Para realizar la obra se contó con la 
participación de más de 70 mosaiquistas invitados.

Columns Town Square Rivera

Vanessa Galdeano is an architect and visual artist that 
specializes in venetian mosaic technique and has been in 
charge of the “Musivaria” teaching and production workshop 
since 2010. She aims to beautify public spaces through art 
and to promote action and joint undertaking. The theme in 
this intervention was focused on the relationship between 
the Parana River and the history of it surroundings. Over 70 
mosaic artists were invited to participated in this project.

COLUMNAS PLAZA CIUDAD RIBERA
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artista

Vanesa Galdeano 
superficie

32 m2

ubicación

Calle Córdoba y calle Castellanos, Rosario, Provincia de 
Santa Fe
año

2015

Ubicada en la pared exterior de la Terminal de Ómnibus 
de la ciudad de Rosario, cerca del área donde comienzan 
los andenes, se sitúa la nueva obra, que acompaña al 
mural “Mapa de un mundo imaginario” realizado por 
la misma artista en 2013. La decisión de realizar estas 
intervenciones en un lugar tan transitado, apunta a 
entender a los espacios públicos como lugares de 
expresión, en donde sus visitantes pueden encontrar 
nuevos usos y formas de apropiación.

Mariano Moreno Bus Terminal

This mural is located in the outer wall of the Bus Terminal of 
Rosario, at the beginning of the platform and next to another 
mural made by the same artist in 2013 (“Map of an imaginary 
world”). These projects advocate the idea of a city as a space 
for public expression, contributing to the enjoyment and 
communal use of that location. 

TERMINAL DE ÓMNIBUS 
MARIANO MORENO
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artista

Andrea Marder
superficie

20 m2

ubicación

Escuela N° 102 “Dardo Rocha”, Esquina 32 y 7 s/n°,
La Plata, Provincia de Buenos Aires  
año

2016

La obra, realizada por la comunidad de alumnos, 
docentes y padres de la escuela N° 102 “Dardo Rocha” 
junto con la artista plástica Andrea Marder, rinde 
homenaje a las víctimas de la inundación que sucedió 
en La Plata en el año 2013. En el mural se ilustra la 
trágica situación que vivieron los habitantes de la 
ciudad, con el objetivo de generar conciencia acerca 
de los riesgos de este tipo de inclemencias climáticas. 
La presencia del sol a lo largo de la intervención ofrece 
la idea de un nuevo horizonte capaz de sobreponerse 
a la catástrofe.

Mural for the Flooded

This mural portrays and pays tribute to the victims of the 
2013 flood which hit the city of La Plata. It seeks to raise 
awareness regarding floor-related risks.
Made by the community of Parents, Teachers and Students 
of School No. 102 “Dardo Rocha”, jointly with artist Andrea 
Marder, who aimed at creating a new horizon with the sun 
overcoming the disaster.

MURAL POR LOS INUNDADOS
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artistas

Samanta Villar, Romina Araujo, Mauricio Díaz, Marcela 
Gatica Marcela y Santiago Del Solar 
superficie

18 m2

ubicación

Escuela Especial N° 507 “Armando Conte”, Charrua 3011, 
Isidro Casanova, Provincia de Buenos Aires
año

2015

Un grupo de cinco artistas, con el apoyo de la 
comunidad de Isidro Casanova, se propuso realizar un 
mural que de cuenta de la importancia del universo 
escolar. Ubicado en el frente del establecimiento, 
y gracias al despliegue de colores y elementos, se 
retrata el vínculo entre la comunidad y la escuela, y se 
destaca la importancia de la institución como espacio 
de aprendizaje para las distintas etapas de la vida. 

Our school

A colorful depiction, portraying the community and the 
school, that learning universe which prepares us for life. The 
mural painting, located on the facade of the building, had 
the support of all the Isidro Casanova community and was 
executed by artists Samanta Villar, Romina Araujo, Mauricio 
Díaz, Marcela Gatica and Santiago Del Solar.

NUESTRA ESCUELA
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artista

Grupo Antiarte (Diseño: Marcelo Zamora)
superficie

34 m2

ubicación

Cerrito entre Belmartino y Liniers, Costanera Sur, Salto, 
Provincia de Buenos Aires.
año

2015

El mural central es un homenaje a las Islas Malvinas 
y al hundimiento del Crucero General Belgrano, 
junto a todos sus caídos. Los brazos y puños en alto 
representan a los sobrevivientes del hundimiento y 
junto a ellos se encuentra la bandera argentina como 
parte imprescindible de la obra. El fondo del mural 
juega con distintos tonos de amarillos para dar cuenta 
del amanecer, en donde la nueva luz se entiende como 
la antítesis de la muerte y la guerra, simbolizando así 
el futuro y las nuevas generaciones. Acompañan a 
este mural una obra sobre la Virgen de Luján, y otra 
en memoria de Walter Almirón, vecino de la ciudad de 
Salto, que perdió su vida en el hundimiento del Crucero 
General Belgrano.

The wind cries, the sea roars

The central mural proposes a homage to our Islas Malvinas 
and to the sinking of the General Belgrano Cruiser and its 
victims. The raised arms and fists represent the survivors 
of the sinking. The Argentine flag, an essential part of the 
work of art, accompanies the scene. The different tones of 
yellow in the background represent the dawn in the horizon, 
where the light stands for the antithesis of the darkness of 
death and war, thus representing the future and the new 
generations. This mural is joined by a work representing the 
Virgin of Luján, patron of the country, and of another piece 
in memory of Walter Almirón, a resident of the city of Salto 
(Province of Buenos Aires), who lost his life in the sinking of 
the ARA General Belgrano Cruiser, and as a tribute to our 
Islas Malvinas.

CLAMA EL VIENTO, RUGE EL MAR
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artista

Nacional Mosaico Veneciano (Diseño: Nora Patrich)
superficie

35 m2
ubicación 

Puente Gral. José María Paz, Avenida Hipólito Irigoyen y 
R.E. San Martín, Lanús, Provincia de Buenos Aires
año

2015

El proyecto consistió en la realización de un mural en 
mosaico veneciano en la parte inferior del puente Gral. 
José María Paz, ubicado en la ciudad de Lanús. La obra 
retrata algunas imágenes naturales, en donde el agua y 
la vegatación fluyen en armonía entre la diversidad de 
formas y colores. Esta intervención de arte público tuvo 
como objetivo la recuperación de un espacio degradado, 
que es altamente transitado por vehículos y personas, 
lo que permitió mejorar las condiciones de uso de dicho 
espacio público. 

Nature Under the Bridge

The project consisted in the creation of a venetian mosaic 
mural underneath the General José María Paz bridge. The 
design represents a landscape with scenes of water and 
nature where the diversity of shapes and colors flow in 
harmony. This public art intervention aimed to recover a 
degraded place that is highly transited by vehicles and 
people, thus improving living conditions.

NATURALEZA BAJO EL PUENTE
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artista

Hebe Liz Schweistein
superficie

óbras intervenidas en diversas superficies
ubicación

Aristóbulo Del Valle, esquina Tucumán, Quilmes, 
Provincia de Buenos Aires
año

2016

En la ciudad Quilmes se llevaron adelante un conjunto 
de intervenciones que, a través de superficies, colores y 
volúmenes, combinan el mosaiquismo en venecitas y el 
mosaiquismo en vidrio para generar un espacio de alto 
impacto visual. Allí, se encuentra un faro que se apaga y 
se enciende como señal de nuevos sueños, y se despliega 
un mar de azules aturquesados que se vuelven verdes 
para parte de un mensaje impulsado por los autores de la 
obra: “Seamos realistas, hagamos lo imposible”. 

The Castle Of The Dreams

In Quilmes, the lamp of a lighthouse today turns on and 
off, signaling new dreams. A sea where the turquoise blues 
turn emotional greens to tell the magic of a message which, 
from a mosaic sky, whispers: “Let us be realist; let’s do the 
impossible.” The work combines venetian style mosaicism 
with volume and glass mosaics.

EL CASTILLO DE LOS SUEÑOS
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artista

Julieta Frogley 
superficie

7 m2 
ubicación 

Hogar Escuela “La Inmaculada”, Int. Juan Irigoin 1756, San 
Miguel, Provincia de Buenos Aires
año

2016

La temática que se eligió para este mural fue la 
solidaridad y el motivo en el que se enmarcó fue el 
Año de la Misericordia. El principal mensaje que quiso 
transmitir el trabajo realizado en el Hogar Escuela “La 
Inmaculada” es que ayudar a quienes lo necesitan es el 
mejor aporte que podemos hacer para que este mundo 
sea un lugar más lindo. Para dar cuenta de la idea de la 
obra, los autores utilizaron la siguiente frase: ”A veces 
sentimos que lo que hacemos es tan solo una gota en el 
mar, pero el mar sería menos si le faltara esa gota.”

For more drops in the sea

Solidarity was the theme for this mural. The reason was 
the year of mercy. The contribution we can offer to make 
this world a more beautiful place is to help those in need. 
“Sometimes we feel that what we do is just like a drop in the 
sea, but the sea would be less if that drop were missing,” 
defined the authors.

POR MÁS GOTAS EN EL MAR
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artista

Domingo Alagia
superficie

60 m2
ubicación

Club Atlético Independiente, Avellaneda,
Provincia de Buenos Aires
año

2017

La idea del mural fue realizar un relato cronológico 
de los sucesos más destacados de la historia del Club 
Atlético Independiente. La intervención se despliega a 
lo largo de todo el muro, de forma de no sobrecargar 
el espacio y de facilitar la lectura de los espectadores 
mientras acceden al estadio. A lo largo del mural se 
representan distintos hitos que vivió el Club, entre ellos, 
la fecha fundacional, y el primer estadio de vanguardia. 
A su vez, la representación de los personajes y su 
parecido fisonómico se vuelve uno de los aspectos más 
importantes de la intervención. Entre los retratos a los 
ídolos de Independiente se encuentran el de Arsenio 
Arico, Antonio Sastre y Ricardo Bochini, entre otros.

Red Passion (Independiente) 

The idea was to achieve a chronological account, where the 
themes drawn represent characters and events of the club. 
Among them: when the club was founded, the first state-
of-the-art stadium, the most important football players of 
the club , such as Arsenio Arico, Antonio Sastre and Ricardo 
Bochini, among others, in a way that it is easier for the 
spectators to appreciate and understand it, as they walk by 
when enter the stadium. The most important aspect of this 
mural in the stadium is the accurate representation of the 
physical appearance of the characters. 

PASIÓN ROJA (INDEPENDIENTE)
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artista

Domingo Alagia
superficie

30 m2 
ubicación 
Centro de Fortalecimiento Quinta Roth, 518 y 141,
ciudad de La Plata, Provincia de Buenos Aires
año

2016

Este trabajo se encuentra en el Centro de 
Fortalecimiento Comunitario, Quinta Juan Bautista Roth, 
dependiente del Organismo de Niñez y Adolescencia de 
la Provincia de Buenos Aires. Allí funcionan programas 
como “Barrio Adentro”, “CPA”, “Programa Envión”, 
“Juegotecas” y “Apoyo escolar puertas abiertas”, y 
tiene lugar el servicio local de Protección de Derechos. 
La obra “Lulú masticando chicle” es el resultado de un 
trabajo conjunto entre toda la comunidad, en donde 
participaron docentes, profesionales y padres. 

Lulú chewing gum

This mural is in the Community Strengthening Center 
Quinta Juan Bautista Roth, a subsidiary of the Childhood 
and Adolescence Agency of the Province of Buenos Aires. 
There are programs such as “Barrio Adentro”, “CPA”, 
“Envión Program”, Local Service of Rights Protection, 
the TecasGame Program of La Plata and “Open Doors 
School Support”. “Lulú chewing gum” is the result of 
teachers, professionals, parents, students and the whole 
community working together.

LULÚ MASCANDO CHICLE
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artista

AltaMarea, Guadalupe Rozas Mendizabal y Paola 
Medina
superficie

26 m2

ubicación

Escuela Marcos Sastre Liniers 1024, Tigre, Provincia
de Buenos Aires
año

2016

La propuesta de este mural no fue solamente que los 
cursos puedan experimentar el trabajo con mosaicos, 
sino que se apostó por la creación de una producción 
artística en la vía pública que sostenga el espacio bar-
rial de la institución. El verdadero objetivo del trabajo 
fue que sus participantes logren intervenir desde 
un rol activo y transformador para salir del pequeño 
mundo personal y encarar una tarea comunitaria 
desde su formación como artistas. La temática que 
se eligió para trabajar desde la institución fue la vida 
escolar.

School Life

The proposal for this mural was that the classes involved 
could experience work with mosaics, especially the 
creation of an urban artistic production and for the 
school’s neighborhood space. The aim was for the 
participants to become involved in the community 
assuming an active and transformative role. For them to 
leave their small personal world and face a community 
task from their artistic training. The theme of the mural 
chosen by the institution is school life.

LA VIDA ESCOLAR
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artista

Mariana Arrieta junto a la comunidad educativa
superficie

10 m2
ubicación

Escuela N°181 Nicolás Avellaneda, Bv. 9 de julio 772, 
Alcorta, Santa Fe
año

2015

Este mural se realizó para homenajear los 100 años de 
la Escuela N° 181 Nicolás Avellaneda. Para ello se retrató 
un sol naciente en el horizonte y se integraron los 
nombres de todos aquellos que participaron en la obra. 
En su centro la frase “Cien Años” da cuenta del motivo 
del trabajo que se logró gracias al aporte de toda la 
comunidad. 

100 years

This mural was designed to commemorate the school’s 100 
years, portraying a rising sun and a horizon with the names 
of all the participants. The mural, painted by the entire 
community, portrays its theme in the phrase “Cien Años” 
(One hundred years) in central position.

CIEN AÑOS
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artista

AltaMarea, Guadalupe Rozas Mendizabal y Paola Medina
superficie

12 m2

ubicación

Hilarión de la quintana 226, Tigre, Provincia de Buenos 
Aires
año

2013

Este mural se realizó en las amarras públicas “Hugo 
del Carril”, ubicadas en el Partido de Tigre frente a la 
estación de tren y al playón municipal. La pared elegida 
para la intervención se encuentra sobre el río Luján 
y se ve desde el paseo Victorica, uno de los puntos 
turísticos por excelencia. La temática está relacionada 
con la actividad del lugar y su entorno: botes, canoas, 
remos, vegetación y el río. Estas amarras fueron 
inauguradas en septiembre de 2009 con el objetivo de 
mejorar la integración entre la isla y el continente y 
ofrecer a los isleños mayores facilidades en el acceso.

The Moorings Mural 

This mural was made in the public moorings of Hugo del 
Carril, located in the Tigre area in front of the train station 
and the municipal park. The wall chosen for the artistic 
intervention is on the Luján river and is seen from the 
Paseo Victorica, one of the renowned tourist spots in the 
area. The theme is related to the activity of this place 
and its surroundings (boats, canoes, oars, nature and the 
river). These moorings were inaugurated in September 
2009 aiming to improve the integration between the island 
and the mainland and offering islanders greater access. 

MURAL LAS AMARRAS
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artista

Mariano Osquiguil
superficie

19 m2

ubicación

Jardin 904 “Florencio Molina Campos”, Areanales 820, 
Villa Ballester, Provincia de Buenos Aires
año

2016

El Bicentenario de la Independencia Argentina, que 
tuvo lugar el 9 de julio de 2016, fue el motivo que dio 
origen al mural situado en el jardín “Florencio Molina 
Campos”. Tras cumplirse los doscientos años de la 
declaración en la histórica Casa de Tucumán, se realizó 
esta obra colectiva de la que formó parte toda la 
comunidad escolar. La misma apuntó a resaltar el valor 
de la patria.

Independence Bicentennial 

This mural was made in commemoration of the Bicentennial 
of the Independence of Argentina, on July 9, 2016, two 
hundred years after the declaration of said independence at 
the historical house known as Casa de Tucumán, in the city 
of San Miguel de Tucumán. The same, made by the entire 
school community highlights the value of the homeland.

BICENTENARIO DE LA INDEPENDENCIA
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artista

Mariano Osquiguil
superficie

6 m2
ubicación

Jardín de Infantes Municipal N°2 “Ada Elflein”, Montes 
de Oca 6840, Munro, Vicente López, Provincia de 
Buenos Aires
año

2016

La intervención artística se realizó en la pared de la 
institución e hizo hincapié en los distintos elementos 
que conforman el ecosistema, un tema trabajado 
durante el año en la sala de 5 del jardín de infantes 
“Ada Eflein”. La oportunidad de realizar el mural y de 
jugar con distintos elementos, formas y colores se 
convirtió en una experiencia transformadora para 
todo el jardín.

Nature

This intervention was made on the Kindergarten wall and 
it dealt with elements of nature, which was the subject 
the 5-year-old children were working on. The possibility of 
making this mural a reality was a transforming experience 
for all of those involved. 

NATURALEZA
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artista

Julieta Frogley
superficie

22 m2

ubicación

Tribuna de la pileta “T”, Club Atlético River Plate, Ciudad 
de Buenos Aires
año

2015

La artista Julieta Frogley estuvo a cargo del mural 
ubicado en el Club Atlético River Plate, que formó parte 
de los homenajes por sus 115 años. En la intervención 
un árbol expande sus flores y semillas, y transforma 
todas las actividades que se realizan en el Club. De 
una de las ramas de ese gran árbol, sale un jugador 
haciendo una chilena. Entre éste y el camino que 
recorre la pelota, se forma la bandera de River, a 
lo largo de la cual se entrelazan imágenes de las 
actividades que se desarrollan en el Club.

Flourishing (River Plate) 

The mural starts with a 115-year-old tree that expands its 
flowers and seeds , which will be transformed into all the 
activities that take place in the club. Behind the stand, you 
can still see the scattered seeds, and some even becoming 
stars. A player appears on one of the branches of the great 
tree, making an overhead goal. The flag of River Plate is 
formed between the player and the path traveled by the ball, 
along it there are interlacing images of all the activities that 
take place in the club.

FLORECIMIENTO (RIVER PLATE) 
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coordinación General

Jaquelina Abraham
asistentes

Javier Albornoz, Laura Anania
equipo

Programa Plan Joven y Programa Argentina Trabaja
ubicación edición i

Playón del Gimnasio “Roberto De Vicenzo”, Calle 148 
entre 18 y 19, Berazategui, Provincia de Buenos Aires
ubicación edición ii

Plaza Ducilo, Calle 148 entre 7 y 6, Berazategui, Provincia 
de Buenos Aires.
año

2015

Este es un proyecto del Área de Arte Público dependiente 
de la Secretaría de Cultura de Berazategui, que toma 
como soporte a los bancos de cemento de la ciudad para 
luego intervenirlos con la técnica de mosaiquismo. En la 
primera edición de este proyecto participaron jóvenes del 
Programa Plan Joven y el grupo del Programa Argentina 
Trabaja, dependiente del Ministerio de Desarrollo 
Social de la Nación. Las imágenes están basadas en 
la recreación/reinterpretación de seis obras que son 
consideradas íconos de la historia del arte: Los Bañistas, 
de Paul Cézanne; Los Girasoles, de Vincent Van Gogh; 
Salve María, de Paul Gauguin; Ícaro, de Henry Mattisse; El 
Guernica, de Pablo Picasso; y El Grito, de Edward Munch.

I support culture

This project in the Area of Public Art, from the Secretary of 
Culture of Berazategui, and it uses the cement benches of 
the city as the base on which to intervene using the mosaic 
technique. In the first edition of this project, those who 
participated were young people from Plan Joven Program 
and the Argentina Trabaja Program under the Nation’s 
Ministry of Social Development. The images are based on 
the recreation / reinterpretation of six works of art that are 
historic icons: The Bathers, by Paul Cézanne; The Sunflowers, 
by Vincent Van Gogh; Hail Mary, by Paul Gauguin; Icarus, 
by Henry Mattisse; El Guernica, by Pablo Picasso; and The 
Scream by Edward Munch.

YO BANCO A LA CULTURA
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artista

Varios artistas invitados
superficie

40 murales
ubicación

Bienal de Arte de Tucumán, Parque Avellaneda, Plaza 
Gramajo Gutiérrez y Plaza de la Fundación, San Miguel 
de Tucumán
año

2016

La finalidad del proyecto fue llevar adelante el Primer 
Encuentro Internacional de Muralismo con el lema 
“Bicentenario de la Independencia - por la Paz, Libertad 
y Creatividad” y la realización del primer Parque Cultural 
de la provincia. El espíritu de ambas acciones fue 
revalorizar al espacio público como lugar para rendir 
homenaje a la declaración de la Independencia así como 
para poner en valor las actividades de la comunidad 
(juegos, descanso, paseo, deportes, reuniones grupales, 
etc.) y promever el sentido de pertenencia. Los parques 
elegidos para la intervención artística fueron el Parque 
Avellaneda, la Plaza Gramajo Gutiérrez y la Plaza de la 
Fundación. Artistas nacionales e internacionales de gran 
trayectoria realizaron murales, intervenciones de pisos, 
mobiliario urbano y esculturas, utilizando las técnicas de 
mosaiquismo, esgrafiado y bajo relieve.

Bicentennial of Independence

The aim of this project was to hold the First International 
Meeting of Muralism with the motto “Bicentennial of 
Independence - for Peace, Freedom and Creativity” and 
making the Province’s first Cultural Park, in the spirit that the 
public area will pay homage to the commemoration of the 
Declaration of Independence; value the activities that the 
community has been developing (games, rest, tours, sports, 
group meetings, etc.); promote the sense of belonging; and 
enhance the identity of the place. The areas chosen for 
the artistic intervention are the Avellaneda Park, the Plaza 
Gramajo Gutiérrez and the Plaza de la Fundación. National 
and international artists of great trajectory created murals, 
floor interventions, urban furniture and sculptures, using the 
mosaic technique, sgraffito and bas relief.

BICENTENARIO DE LA INDEPENDENCIA
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artista

Mariana Perata y la comunidad
superficie

15 m2
ubicación

Calle 157 n° 4380, Plátanos, José Ingenieros, Provincia de 
Buenos Aires 
año

2015

Coordinado por un grupo de artistas plásticos, socios 
de la biblioteca, este mural es producto del trabajo 
conjunto de toda la comunidad. Los organizadores 
invitaron a la gente del barrio a diseñar imágenes 
abstractas sobre la forma de un círculo y, a partir 
de los distintos diseños, se realizó un taller abierto 
y gratuito de mosaico para plasmar las ideas 
desarrolladas con anterioridad. La convocatoria abierta 
y la participación activa de los vecinos lograron el 
desarrollo de un proyecto enteramente colectivo. 

Abstract

This mural is a result of community work, coordinated by a 
group of visual artists, members of the library that invited 
the neighbors of the community to design abstract images 
over the shape of a circle. Using the designs obtained, a free 
open workshop on the indirect mosaic on mesh technique 
was offered. The whole community was welcome to 
participate in the embodiment of this project, to reflect the 
ideas developed over these circles.

ABTRACTO
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artista

Domingo Alagia
superficie

9 m2
ubicación

Hogar de Ancianos Dardo Rocha, 412 Esq. 116, Barrio 
Jardín Villa Elisa, La Plata, Provincia de Buenos Aires
año

2016

Autoridades, médicos, abuelos y abuelas, y personal 
de maestranza del Hogar Dardo Rocha, ubicado en Villa 
Elisa, La Plata, participaron del proyecto de creación 
y realización del mural. Entre todos eligeron trasmitir 
un mensaje positivo acerca de la tercera edad, 
definiendola como “Un tiempo de acción y creación, de 
reflexión y amor”.

The Grandparents

Authorities, doctors, nursing staff and grandparents of the 
Dardo Rocha Home participated in this project by making a 
mural that offered a positive message about the elderly: it is 
also a time for action and creation, for reflection and love. 

LOS ABUELOS
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artista

Ángela Fontán
superficie

90 m2
ubicación

Biblioteca Domingo Sarmiento, Güemes y Belisario 
Roldán, Río IV, Provincia de Córdoba
año

2016

Este mural se realizó en el marco de la conmemoración 
de los cien años de la Biblioteca Domingo Sarmiento, 
presidida en aquel entonces por Hugo Emilio Palacios. 
Para su realización se colocaron 950 letras, y diversos 
diseños de árboles, personas, libros y animales, todo 
a escala uno en uno. En el proceso participaron 450 
personas entre público en general, integrantes de 
talleres de mosaico, artistas plásticos invitados y 
alumnos de escuelas para niños con capacidades 
diferentes.

Arts and Letters

This mural was completed during the 100-year 
commemoration of the library, presided at the time by Mr. 
Hugo Emilio Palacios. Nine hundred and fifty letters were 
placed in the mural as well as tree designs, people, books 
and animals, all in 1:1 scale Four hundred and fifty people 
from the general public were involved in the project, as 
well as members of mosaic workshops, artists were invited. 
Students from schools for children with different abilities 
also participated.

ARTE Y LETRAS
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coordinación General

Jaquelina Abraham
asistentes

Javier Albornoz, Laura Anania, Guillermo Rodríguez
equipo

Cooperativas del Programa “Argentina Trabaja” 
dependiente del Ministerio de Desarrollo Social de la Nación
superficie

32 m2
ubicación

Playón del “Gimnasio Municipal Roberto De Vicenzo”, 
sobre las veredas del “Paseo del Deporte”, Berazategui, 
Provincia de Buenos Aires
año

2015

La creación y coordinación del proyecto estuvo a cargo 
del área de Arte Público de la Secretaría de Cultura de 
la Municipalidad de Berazategui. La primera edición se 
realizó en 2011; la segunda, en 2013, continuando en 2014 
y 2015 con las siguientes ediciones. Se realizaron un total 
de 38 pelotas que se colocaron en el espacio público 
de la ciudad, como en las calles del Paseo del Deporte 
o en las plazas de las localidades de Gutiérrez y el Pato. 
Para festejar los cinco años de “La pelota está en juego” 
se decidió invitar a alumos de 56 escuelas secundarias 
para que intervengan las pelotas y reflexionen sobre el 
medio ambiente. Los alumnos hicieron los diseños junto 
a sus docentes y luego el equipo de Arte Público los 
transformó a la técnica de mosaiquismo.

The Ball is in Play

This project is created and coordinated by the area of 
Public Art, from the Secretary of Culture of the Municipality 
of Berazategui. The first edition was held in 2011 and the 
second edition was held in 2013, followed by the later 
editions in 2014 and 2015. Today there are 38 balls that have 
been produced and placed in public areas of the city, such 
as in the streets of the Paseo del Deporte or in the squares 
of the towns of Gutiérrez and El Pato. “The ball is in play” 
celebrates its 5-year anniversary and to commemorate the 
day, 56 secondary schools were invited to intervene the 
balls, as a way to reflect on the environment. The students 
made the designs with their teachers and then the Public 
Art team transformed them to the Mosaic technique.

LA PELOTA ESTÁ EN JUEGO



Murales Urbanos 482



83

artista

Domingo Alagia
superficie

1 m2
ubicación

Fundación del Hospital de Niños de la Ciudad de La Plata, 
La Plata, Provincia de Buenos Aires
año

2016

Con la intención, por parte de la Federación de Clínicas, 
Sanatorios, Hospitales y otros Establecimientos de 
la Provincia de Buenos Aires (FeCliBA), de organizar 
actividades para la comunidad, se decidió realizar 
este mural para el Hospital de Niños de La Plata. En 
dicho establecimiento se encuentran las familias los 
chicos internados con cuadros de alta complejidad. 
La propuesta estuvo dirigida a conversar sobre la 
maternidad, el amamantamiento y la lucha que 
diariamente hacen las familias para la recuperación 
de los chicos. “Mamífera”, que es el nombre de la 
intervención, tiene además un posicionamiento en 
relación a la lactancia y al derecho de las madres de 
ejercer su maternidad libremente en al ámbito público. 

Mamiferous

The interest shown by FeCliBA to participate in activities 
with the community was the catalyst that helped create this 
mural designed for the Children’s Hospital of La Plata. It is 
home to the families of high complexity interns. The idea was 
to talk about motherhood, breastfeeding and the families’ 
daily struggle in the recovery of their children. “Mamífera” 
also has a political position in relation to breastfeeding and 
the right of mothers to be able to exercise their motherhood 
freely in the public sphere.

MAMÍFERA
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coordinación General

Jaquelina Abraham
asistentes

Javier Albornoz, Laura Anania
equipo

Miembros de las Cooperativas del Programa “Argentina 
Trabaja” dependiente del Ministerio de Desarrollo Social 
de la Nación
ubicación

Las obras fueron colocadas en cada una de las escuelas 
participantes
año

2016

El área de Arte Público de la Secretaría de Cultura 
de la Municipalidad de Berazategui lanzó en 2016 un 
proyecto que trabaja con distintas escuelas primarias 
del distrito, con el objetivo de que docentes y alumnos 
puedan reflexionar en conjunto sobre los cuidados del 
hábitat. La intención del proyecto artístico fue que cada 
grupo arme sobre la superficie del círculo su propio 
diseño para luego colgar las obras en las paredes de la 
escuela como emblema y reflexión de un mundo que 
puede y debe seguir “rodando”. 

Mandalas Spin

In 2016 the area of Public Art of the Department of Culture 
of the Municipality of Berazategui launched a project that 
included the participation of the primary schools of its 
district, inviting teachers and students to reflect on the care 
of the habitat. The objective was to get each group to draw 
their ideas on the surface of the circle, which would be put 
on the walls of their school as an emblem to stir reflection so 
that the world could continue to “spin.” The project was built 
in two different stages. For the initial stage 23 schools were 
designated out of the district’s 56 primary schools.

MANDALAS RUEDAN
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artista

ONG “Don´t Smoke”, inspirado en la obra de Milo Lockett
superficie

30 m2

ubicación

Juan B. Justo y Soler, Palermo, Ciudad de Buenos Aires 
año

2015

En la Comuna 14, en el barrio de Palermo de la Ciudad 
de Buenos Ares, se sumó un mural a su ya vasta 
galería callejera. Se trata de la obra titualada “Es tiempo 
de brillar”, realizada con la ayuda del artista Milo 
Lockett. Gracias a su participación se llevó a cabo esta 
obra armada con venecitas, mosaicos y escombros 
reutilizables. El diseño del mural alude a una vida sana, 
alejada del tabaco, uno de los objetivos que promueve la 
ONG “Don’t Smoke”.

It Is Time To Shine

In the Commune 14 in the neighborhood of Palermo, a new 
mural was added to his already vast street gallery. This work 
is called “It’s time to shine”, made with the help of artist Milo 
Lockett, it is armed with venecitas, mosaics and reusable 
debris. The design of the mural refers to healthy living and 
away from tobacco, a goal promoted by the NGO Do not 
Smoke.

ES TIEMPO DE BRILLAR
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coordinación General

Jaquelina Abraham
asistentes

Javier Albornoz, Laura Anania
equipo

Docentes, alumnos de la Escuela M° 38 y equipo estable 
de Arte Público - Cooperativas del Programa “Argentina 
Trabaja”, Ministerio de Desarrollo Social de la Nación 
superficie

Siluetas de 2 x 2,5 metros 
ubicación

Escuela N° 38, Avenida Milazzo y 368, Barrio Luz, 
Berazategui, Provincia de Buenos Aires
año

2015

Este proyecto lo llevó adelante la Escuela Primaria N° 
38 y el Área de Arte Público de la Secretaría de Cultura 
de Berazategui. La intervención se realizó sobre la 
fachada de la escuela utilizando distintos materiales 
como espejos, tapitas, venecitas y cerámicos. Los 
dibujos hechos por los alumnos son torsos de niños, 
en cada uno de los cuales se encuentra representando 
un derecho: “Derecho al juego recreativo y al deporte”, 
“Derecho a la nacionalidad e identidad” y “Derecho a la 
participación”. Los estudiantes realizaron las siluetas 
de 2 x 2,5 metros con la técnica de mosaiquismo, 
utilizando el método indirecto y luego el equipo de Arte 
Público llevó adelante la etapa de colocación de las 
figuras sobre el frente de la escuela. 

Mural for Children’s Rights

The mural is a project carried out by Primary School N° 38 
together with the Area of Public Art of the Department of 
Culture of the Municipality of Berazategui. The activity was 
done on the façade of the school building, using different 
materials such as, mirrors, bottle tops, ceramics and venetian 
tiles. The students made drawing of children’s torsos, 
each of them representing a right: “the right to sports and 
leisure”, “the right to identity and nationality” and “the right 
to participation”. The size of the silhouettes made by the 
students were 2 x 2.5 meters, using the indirect (on mesh) 
mosaic technique, and then the Public Art team worked on the 
next step, placing the figures on the front wall of the school. 

MURAL POR LOS DERECHOS DE LOS NIÑOS
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artista

Gabriela Borges Carvalho y alumnos de 6to promoción
superficie

30 m2
ubicación

Escuela Secundaria N° 106, Calle Rodo esquina Paso, 
Lomas del Mirador, Provincia de Buenos Aires
año

2015

La temática del mural “Nuevos aires I” está 
profundamente relacionada con la orientación de la 
escuela, ya que la misma está orientada a las artes 
visuales. Dicha orientación impulsa a los alumnos a 
pensar e imaginar nuevas ideas, colores y formas 
creativas. De esta manera y con la ayuda de la artista, 
los alumnos de 6to año de la promoción 2015, lograron 
cambiar la visión de la cuadra a partir de realizar un 
colorido mural.

Nuevos Aires I

The theme of this mural is exclusively related to the 
orientation of the school, which inspires students 
attending Visual Arts classes. This reflects the goal of 
changing the image of the street, as well as opening a new 
window which allows us to see ideas, colors and to reach 
our goals, as highlighted by students in a message related 
to opportunities at their school.

NUEVOS AIRES I
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artista

Fernanda Jaton y Christian Peres Gibaut
superficie

32 m2

ubicación

Boulevard Brown 1967, Puerto Madryn, Provincia de 
Chubut
año

2015

El proyecto titulado “Madryn” se trata de un mural 
en altura, a lo largo de las cuatro caras de un edificio 
situado en el Boulevard Brown de la ciudad de Puerto 
Madryn. El diseño celebra la diversidad de la fauna de 
la región y se transforma en un punto de atracción 
turística. Al igual que en “Eubalaena”, un mural 
realizado con anterioridad en dicha ciudad, se trabajó 
con un formato de figura-fondo de líneas curvas e 
irregulares. 

Madryn Mural 

The new Project includes the production of a mural in 
the heights of all four sides of the building located in the 
Boulevard Brown. The design celebrates the diversity of the 
region and becomes a point of tourist attraction. Just as in 
“Eubalaena”, it was developed with a background format of 
irregular and curved shapes. 

MURAL MADRYN
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artista

Nushi Muntaabski y Stella Blanchart
superficie

4,6 m2

ubicación

Gascón 104, Almagro, Ciudad de Buenos Aires
año

2017

En “G104 - Espacio de Arte” se realizó un taller de 
trencadís y mosaico veneciano en 3D. Como resultado 
de dicho encuentro se logró una bella pieza en 
homenaje al fotógrafo alemán, Karl Blossfeldt. El 
trabajo fue realizado con Stella Blanchart y alumnos, 
gracias a la participación y la gestión de Ariel 
Villarreal, director del espacio.

Blossfeldt

At G104 Espacio de Arte, a 3D trencadís and venetian-style 
mosaic workshop was held. The result was this beautiful 
piece as a tribute to photographer and artist Karl Blossfeldt. 
The work was executed with Stella Blanchart and students. 
With the participation and management of Ariel Villarreal, 
director of the institution.

BLOSSFELDT
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artista

Nushi Muntaabski y Stella Blanchart
superficie

32 m2

ubicación

Córdoba Capital, Provincia de Córdoba
año

2016

Este mural rinde homenaje al paisajista francés 
Carlos Thays, quien realizó su primer trabajo como 
paisajista en este país, invitado en ese entonces por 
el urbanista Miguel Crisol. La artista, en este caso, 
invitada por el Taller de Cecilia Vélez a dictar un curso 
de mosaico veneciano en Nueva Córdoba, aprovechó 
la oportunidad y retrató el suceso en el mural, el cual 
llevo a cabo junto a Stella Blanchart.

Tribute to Thays

After being invited by Cecilia Vélez’s workshop to give a 
course on venetian mosaic in her Nueva Córdoba atelier, 
I wanted to pay tribute to Carlos Thays, who designed his 
first work as a landscaper in this country, invited by urban 
planner Miguel Crisol. Work performed with Stella Blanchart.

HOMENAJE A THAYS
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artista

Nushi Muntaabski
superficie

30 m2

ubicación

Ingeniero Maschwitz, Provincia de Buenos Aires
año

2016

La idea original del mural surgió a partir de la forma 
particular de la piscina y de la intención de que en su 
fondo debía verse la imagen de Iemanja*. Esta pileta 
típica de los años 60, por su forma de riñón, fue el 
escenario perfecto para el mural, ya que su forma 
permite acompañar el movimiento de la túnica bajo el 
agua, dando el efecto de que está bailando.
*Según la mitología Iemanja era la esposa del rey Olofi, 
soberano de la ciudad de Ife, y juntos procrearon diez 
hijos. Como Iemanja extrañaba su pueblo y estaba a 
disgusto viviendo en Ife, decidió escapar de su esposo, 
pero éste mandó todo un ejército tras ella. El ejército no 
tardó en alcanzarla y rodearla.

Iemanja

The original idea for this mural came from the shape of 
the swimming pool and from the notion that the image of 
Iemanja* had to be seen on the bottom of the pool. This 
60s style swimming pool (kidney shaped) was the perfect 
setting for the mural, since its shape could follow the 
curve of the tunic (Iemanja’s) under the water, giving it a 
dancing effect.
*According to the myth, Iemanja was the wife of King Olofi, 
ruler of the city of Ife, with whom she had ten children. 
Iemanja missed her home village and disliked leaving in 
Ife. She decided to escape from her husband, but he sent 
an army after her. Soon, the army caught up with her and 
surrounded her.

IEMANJA
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artista

Nushi Muntaabski
superficie

14 m2

ubicación

Aniceto Latorre 1211, El Teatrino, Ciudad de Salta, 
Provincia de Salta
año

2015

Realizado por la artista Nushi Muntaabski en la ciudad 
de Salta,este mural llamado “Lo que esconde el cerro“, 
es un homenaje a dos artistas salteños de la escena 
del 19 y 20: Carlos Luis “Pajita” García Bes y Elsa Salfity. 
La obra se encuentra en la esquina de Aniceto Latorre 
y Alvear, sobre uno de los laterales de El Teatrino. “Lo 
que esconde el cerro” es un mural de casi 13 metros 
cuadrados con colores de la tierra y figuras que 
aparecen en miles de pedazos. El oso hormiguero del 
mural cita al oso de un tapiz de García Bes: “Siempre 
me pregunté qué pasaba cuando el oso se comía a 
las hormigas vivas y Pajita de alguna manera me lo 
respondió con un tapiz donde se ve que ellas hacen un 
hormiguero por dentro del oso. Siempre me imagino las 
cosas cortadas al medio, los cerros hermosos que tienen 
acá y lo pensé como el hormiguero”, dice la artista.

What the hill hides

A work by artist Nushi Muntaabski in the city of Salta, this 
mural called “Lo que esconde el cerro” (What the mountain 
hides) is a tribute to two artists from Salta from the 19 and 
20 scene: Carlos Luis “Pajita” García Bes and Elsa Salfity. 
This mural is located on the corner of Aniceto Latorre and 
Alvear, on one of the sides of El Teatrino, where it was 
inaugurated yesterday. “Lo que esconde el cerro” is an 
almost 13 square meter mural, in earth colors and with 
figures made up of thousands of pieces. The aardvark in 
the mural relates to the one which appears in a tapestry by 
García Bes. “I always wondered what happened when the 
aardvark ate the live ants, and Pajita somehow answered 
that question with a tapestry where you can see the ants 
building an ant house inside the aardvark. I always imagine 
things cut in half, the beautiful hills you have here, and I 
thought of it as the house,” says the artist.

LO QUE ESCONDE EL CERRO
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artista

AltaMarea, Guadalupe Rozas Mendizabal y Paola 
Medina
superficie

25 m2

ubicación

Puerto de Frutos, Tigre, Provincia de Buenos Aires
año

2015

En el año 2015 las autoridades del Puerto de Frutos 
solicitaron la realización de un segundo mural, 
ubicado enfrente de la intervención anterior. En esta 
oportunidad, se buscó destacar la vida en la isla: sus 
casas en altura, el movimiento del río y el contraste 
del mismo con la calma y quietud que se respira. Los 
frutales, el bote, los remos, las botas de goma y el 
perro, como infaltable amigo y compañero del hombre, 
representan la forma de vida del isleño.

“Puerto de Frutos” Mural

In 2015, the port authorities requested a new mural on the 
wall opposite the previous mural, with the intention of 
continuing with the same theme. In this case, we wanted 
to highlight life on the island. The elevated houses, the 
movement of the river and the contrast with the calmness 
and quietness you can breathe there. The island with its 
fruit trees, the boat, the oars, the rubber boots, and man’s 
indisputable best friend and companion, all somehow 
represent the life of the islander. 

MURAL PUERTO DE FRUTOS
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artista

Mariano Osquiguil 
superficie

22 m2

ubicac

Calle Colegio Militar esquina O’Donnell, Villa Ballester, 
Provincia de Buenos Aires
año

2015

La intervención se tituló “Abstracciones” debido a 
que no se dirigó a representar un tema en particular, 
sino que se llevó adelante con el objetivo de plasmar 
distintas formas, movimientos, colores y geometrías. 
El mural se realizó en el muro frontal de la edificación, 
el cual recorre todo el largo del lote y da vuelta sobre 
la esquina.

Abstractions

This mural does not feature a specific theme, but rather 
the artistic intent of portraying movement, color and 
geometries. On the front of the building, this mural runs 
along all the length of the premises and turns the corner.

ABSTRACCIONES
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HOMENAJE AL
DR. RENÉ FAVALORO
Esta serie de obras surge como 
homenaje al reconocido doctor 
René Favaloro. Las artistas 
manifestaron su intención de 
que todos los corazones que 
se encuentran en los murales 
“sean realizados por manos 
de gente común, por manos 
de abuelos, jóvenes y chicos, 
así quedan para siempre los 
diseños y los colores que 
quisieron hacer y poner”. De esta 
forma, ellos, con sus manos, 
fueron los protagonistas de 
un monumento dedicado a un 
prócer contemporáneo y querido 
por todos. Exactamente 522 
personas ayudaron a poner 
cada una de las teselas, que 
con distintos colores y tamaños, 
armaron esta obra.

This series or murals was designed 
as a tribute to the physician Rene 
Favaloro. The artist wanted all 
the hearts to “be made by the 
hands of ordinary people, old, 
young and children, so that they 
would forever depict the designs 
and colors they chose.” In this 
way, they were the protagonists, 
through their own hands, of a 
monument to a contemporary 
figure who is loved by everybody. 
Exactly 522 people used their 
hands to put one mosaic tile after 
the other to create colors and 
illusions to see their work through.

HOMENAJE
luGar Garrahan Chaco artista Pinky Rodriguez año 2016

CORAZONES
luGar Tanque Agua, Pilar artista Silvia Kuhn año 2016
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ÁRBOLES DE LA VIDA
luGar Hospital San Martín, La Plata artista Suero, Faiad, Gasparetti, 
Farias y colaboradores año 2016

HOMENAJE
luGar San Luís artista Jenny Legia (se trabajó con la comunidad - 
Municipalidad Tilisarao) año 2016
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200 ANOS DE INDEPENDENCIA

luGar Colegio San Alfonso, Vella Vista, Provincia de Buenos Aires
artista Julieta Frogley año 2016

MUNDO MÀGICO

luGar Jardín de Infantes N°43 ciudad de Resistencia, Chaco artista Ana 
Ponce + alumnos EES N 84 año 2016

LA LUCHA CON LA OLLA

luGar Barrio Nuevo Golf, Mar del Plata artista Antonella Mitidieri año 2017

IGUALDAD EN LA DIVERSIDAD

luGar Escuela Secundario 24, Berazategui, Provincia de Buenos Aires
artista Mariana Paula Perata año 2016

HOMENAJES

luGar Club Círculo San Andrés, Congreso 3285, San Andres, Provincia de 
Buenos Aires artista Nuria Ramírez Navarra año 2015

MÁS MURALES
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COCINAS EN EL BARRIO SAN FRANCISCO

luGar Barrio San Francisco, Villa Soldati, CABA artista Nushi Muntaabski 
año 2016

EL DESCANSO

luGar Nuñez, CABA artista Nushi Muntaabski año 2015

EL EMBRUJO

luGar Club el Embrujo, el Talar, Provincia de Buenos Aires artista Osquiguil 
año 2017

 DUENDECITOS

luGar Asociación vecinal Roque Sáenz Peña, Sadi Carnot, Córdoba
artista Susana Bibiana Echandia año 2015

MERENDERO BARRIO EL MILAGRO

luGar Barrio Milagro, Salta artista Nushi Muntaabski año 2015

SAN FRANCISCO Y LA NATURALEZA

luGar Villa Soldati, CABA artista Nushi Muntaabski año 2016
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ESCUELA NÚMERO 9 CON PILAR GEIJO
luGar Larrazábal 420, CABA año 2016

ESCUELA NÚMERO 24 
luGar Av. Bruix 4620, CABA año 2016

ESCUELAS JJ.OO. 2018

Con motivo de los Juegos 
Olímpicos de la Juventud, que 
se realizarán en Buenos Aires 
en octubre de 2018, se llevaron 
a cabo una serie de murales en 
escuelas públicas de la Ciudad. 
Las inauguraciones contaron con 
la presencia de los deportistas 
Germán Chiaraviglio, Federico 
Molinari, Paula Ormaechea, 
Sebastián Armenault, Paula 
Pareto, Noel Barrionuevo y 
Sebastián Crismanich. Los 
profesionales hablaron de los 
valores del deporte, contaron su 
historia de vida y cómo lograron 
mediante el esfuerzo alcanzar 
grandes resultados. En todos los 
casos, se brindó una capacitación 
a los docentes y alumnos para que 
cada escuela, junto a las artistas 
Paola Medina y Karina Pasini, 
diseñe y produzca sus murales.

On occasion of the Youth Olympic 
Games which will be held in Buenos 
Aires in 2018, a series of murals were 
made in the city’s public schools. 
Each inauguration was attended 
by athletes Germán Chiaraviglio, 
Federico Molinari, Paula Ormaechea, 
Sebastián Armenault, Paula Pareto, 
Noel Barrionuevo and Sebastián 
Crismanich, who were invited to 
discuss the values derived from 
sports, their life stories, and how great 
results can be achieved with effort. In 
all cases, training was implemented 
for instructors and students, and 
artists Paola Medina and Karina 
Pasini, responsible for designing and 
producing the murals together with 
the school, were available to help.
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ESCUELA NÚMERO 19 CON PAULA ORMAECHEA
luGar Jose Barros Pazos 5250, CABA año 2015

ESCUELA NÚMERO 9 CON JENNY DAHLGREN
luGar Lascano 4040, CABA año 2016
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ESCUELA NÚMERO 16 CON SEBASTÍAN CRISMANICH
luGar Av. Amancio Alcorta 3402, CABA año 2016

ESCUELA NÚMERO 14 CON SEBASTIÁN ARMENAULT
luGar Av. Int. Francisco Rabanal 2751, CABA año 2015

ESCUELA NÚMERO 25 CON
FEDERICO MOLINARI
luGar Remedios Escalada de San Martín 2986, 
CABA año 2016
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ESCUELA NÚMERO 21 CON PAULA ORMAECHEA
luGar Sumaca Santísima Trinidad 5088, CABA año 2015

ESCUELA NÚMERO 4 CON PAULA PARETO
luGar Av. Riestra 5030, CABA año 2016
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ESCUELA NÚMERO 11 CON NOEL BARRIONUEVO
luGar Av. Gaona 4763, CABA año 2016

ESCUELA NÚMERO 23 CON PAULA PARETO
luGar Cnel. Martiniano Chilavert 2690, CABA año 2016
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ESCUELA NÚMERO 3 CON FEDERICO MOLINARI
luGar Av. Larrazabal 4051, CABA año 2015

ESCUELA NÚMERO 6 CON PAULA ORMAECHEA
luGar Nicolas Descalzi 5425, CABA año 2015
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ESCUELA NÚMERO 5 CON
GERMÁN CHIARAVIGLIO
luGar Av. Larrazabal 4518, CABA año 2015

ESCUELA NÚMERO 21 CON FEDERICO MOLINARI
luGar Sumaca Santisima Trinidad 5088, CABA año 2015

ESCUELA NÚMERO 16 CON PILAR GEIJO
luGar Beron de Astrada 6351, CABA año 2016
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ESCUELA NÚMERO 1 CON FEDERICO MOLINARI
luGar Cafayate 5115, CABA año 2015

ESCUELA NÚMERO 2 CON FEDERICO MOLINARI
luGar Av. Larrazabal 5430, CABA año 2015
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ESCUELA NÚMERO 8 CON YESICA “TUTI” BOPP
luGar Av Int Francisco Rabanal 2275, CABA año 2016

ESCUELA NÚMERO 9 CON BRAIAN TOLEDO
luGar Cafayate 5388, CABA año 2015
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ESCUELA NÚMERO 4 CON SEBASTIAN ARMENAULT
luGar Av. Francisco Beiro 4548, CABA año 2016

ESCUELA NÚMERO 16 CON SEBASTIÁN ARMENAULT
luGar Av. Lafuente 2621, CABA año 2016
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ESCUELA N. 18 CON SEBASTIÁN ARMENAULT
luGar Corrales 3450, CABA año 2015

ESCUELA N. 20 CON GERMÁN CHIARAVIGLIO
luGar Martinez Castro 3051, CABA año 2015

ESCUELA N. 17 CON YESICA “TUTI” BOPP
luGar Corrales 3420, CABA año 2016
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artista

Domingo Alagia
superficie

0,7 m2
año

2016

La fundación “Baccigalupo” propusó realizar una obra 
junto al reconocido basquetbolista argentino, Manu 
Ginóbili. Para la realización de esta acción se reunió en 
su Centro de Alto Rendimiento a chicos de la fundación 
junto a deportistas y autoridades de Weber Saint-
Gobain. Una vez finalizada, la obra fue posteriormente 
subastada para poder ayudar al crecimiento y 
desarrollo de la institución. 

Gino’s Hands

The Baccigalupo Foundation proposed this activity with Manu 
Ginobili, to be performed in their High-Performance Center, 
bringing together children of the Foundation, athletes and 
authorities of Weber Saint-Gobain. In order to give continuity 
to the aid, the piece was subsequently auctioned. 

LAS MANOS DE GINO
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artista

Nushi Muntaabski
ubicación

Centro Cultural Recoleta, Junín 1930,
Ciudad de Buenos Aires
año

2015

En el marco de la Bienal de Arquitectura de Buenos 
Aires del año 2015 se realizó este objeto, el cual 
se ubicó en el tradicional patio del Centro Cultural 
Recoleta. Combinando texturas y colores diversos, la 
pieza engalana el espacio, tomándo la paleta cromática 
del solado.

Textures salad

Within the framework of the Buenos Aires Architecture 
Biennial of 2015, this object was exhibited in the center of 
the traditional patio of the Centro Cultural Recoleta. This 
piece, which combines textures and colors, adorns the yard, 
copying the terracotta chromatic palette of its floor. 

ENSALADA DE TEXTURAS
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artista

Nushi Muntaabski
ubicación

Muestra itinerante
año

2014

Inspirada en la novela “Los Viajes de Gulliver”, de 
Jonathan Swift, la obra pertenece a la colección Weber 
Saint Gobain. La misma, retrata a Nushi Muntaabski 
cortada en rodajas, mostrando así su interior. Dado 
su tamaño y características, esta obra -que recorrerá 
todo el país en una muestra itinerante - permite a sus 
vistitantes verla, tocarla y apreciarla desde cortas 
distancias. 

The trips of Nushi

This work, which belongs to the Weber Saint Gobain 
collection, depicts a sliced Nushi Muntaabski, showing 
her insides. It is inspired on the novel Gulliver’s Travels, by 
Jonathan Swift. It is a work to be inhabited, to be sat on, 
touched and enjoyed. An itinerant work which will tour the 
country.

LOS VIAJES DE NUSHI
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Boceto y preparación de mural
Una vez elegido / realizado el boceto final, se 
procederá de la siguiente manera: 
1. Impresión de diseño a color, con referencias 
de colores / números.
2. Selección de colores de piedras, azulejos, etc.
3. Pasar boceto a la pared (método de grilla, 
proyección, mano alzada).
4. Delinear todos los dibujos con pintura látex 
para evitar que el diseño se borre en caso de 
lluvia.
5. Indicar números de referencia según el 
boceto color. 

Soporte
Debe estar firme, limpio y seco. Asegurarse de 
que no esté a altas temperaturas. Si así fuera, 
enfriar con agua y dejar que seque antes de 
comenzar la colocación.

Adhesivo
Elegir el adhesivo adecuado según soporte, 
lugar de instalación y piezas a colocar.
Si el soporte es cementicio, se debe usar un 
adhesivo cementicio. Al utilizar mosaicos 
venecianos, el adhesivo debe contener 
resinas y ligantes mixtos (weber.col 
veneciano, que viene en colores, o weber.
col superflex, que es gris), lo mismo que si el 
mural se ubicara en el exterior. Prepararlo 
según las indicaciones del envase.
Si el soporte fuera madera / mdf, debe usarse 
weber.col pasta.
Si el soporte fuera pared de durlock, debe 
usarse weber.col pasta. Este material viene 
listo para usar.
Si el soporte es de metal, debe usarse tanto 
para pegar como para empastinar weber.
color epoxi. Este material requiere una 
capacitación previa a su utilización.
Por otros soportes, consultar al 0800 800 weber.

Colocación
Extender la mezcla adhesiva en paños 
pequeños y colocar los trozos de cerámica, 
azulejos partidos y/o venecitas, teniendo 
en cuenta las indicaciones en el boceto en 
cuanto a colores y formas, haciendo presión.
No extender grandes superficies, ya que 

podría vencerse el tiempo abierto del 
material y formarse una película invisible 
sobre el pegamento, generando el posterior 
desprendimiento de las piezas colocadas.
Los trozos deben colocarse uno al lado de 
otro, como en un rompecabezas, pero con 
una pequeña separación entre ellos. 
Limpiar con trapos los excesos de material 
antes de que endurezca. Se recomienda ir 
preparando material de a poco, para evitar 
grandes desperdicios. 
El proceso de colocación puede tomar 
varios días, dependiendo del tamaño y la 
complejidad del boceto elegido. 
Recuerden limpiar muy bien todas las 
herramientas utilizadas al finalizar la jornada 
de trabajo.
Una vez terminada toda la colocación y 
limpieza del mural, quedará listo para ser 
empastinado.

Empastinado
Una vez que se limpió y secó, se procederá al 
empastinado.
En el caso de las pastinas, también deberá 
usarse una que contenga ligantes mixto, 
weber.color prestige.
Elegir el color de pastina (por lo general es 
conveniente usar una pastina oscura que 
una todo el dibujo. Pueden utilizarse colores 
claros, pero se recomiendan sólo en grandes 
superficies claras, ya que si usamos un color 
claro sobre el mosaico oscuro, el mural queda 
cuadriculado).
Preparar la pastina según indicación de la 
bolsa (1 de agua x 3 de material) y mezclar 
bien hasta obtener una pasta homogénea. 
Aplicar sobre la superficie por paños y 
extender con espátula de goma, provocando 
que el material entre en todas la hendijas. 
Retirar el excedente al comenzar el secado 
(apenas unos minutos después de colocada 
la pastina) con trapos viejos de algodón, 
secos y limpios.

Limpieza final
Una vez finalizado, se recomienda un lavado 
general para retirar excedentes de pastina, 
etc., con weber limpiador diluido en partes 

MÉTODO DIRECTO MURAL EN TRENCADÍS
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iguales con agua. PROTEGER MANOS Y 
OJOS. ESTE PRODUCTO ESTÁ HECHO A BASE 
DE ÁCIDOS. Aplicar con esponja sobre la 
superficie. Dejar actuar dos minutos. Frotar 
con esponja y enjuagar abundantemente.

Listado de herramientas de utilidad:
tarros plásticos transparentes (botellas de 
agua o gaseosa) / baldes / cucharas de 
albañil / espátulas / llanas / trapos viejos / 
tiza / pinceles / pintura látex (cualquier color) 
/ esponjas / guantes de látex ( de cirugía son 
más cómodos) / agua.

MÉTODO INDIRECTO 
MURAL VENECIANO
Boceto y preparación de mural
Una vez elegido / realizado el boceto final, se 
procederá de la siguiente manera: 
1. Impresión de diseño a color.
2. Selección de colores de piedras, azulejos, etc.
3. Dibujo ¨en negativo¨ sobre papel madera 
en escala real.
4. Engrudo (4 harina x 1 agua, mezclar y 
cocinar hasta que rompa el hervor. El resto 
hay que guardarlo en la heladera para poder 
seguir usándolo).
5. Colocación de piezas con engrudo sobre 
dibujo en papel madera, respetando formas 
y colores del diseño. Las piezas se colocan en 
negativo, es decir, al revés. Al realizar los cortes 
con tenaza, utilizar protección en los ojos. 
6. Esperar a que seque absolutamente.
7. Cortar en planchas a mano (no cuadradas, 
pero en tamaños aproximados de 30 x 30).
8. Voltear con cuidado. Encastrar perfectamente 
las piezas, numerar y hacer marcas.
9. Si el trabajo va a ser trasladado, embalar 
prolijamente y debidamente rotulada y con 
protección (FRÁGIL).

Soporte
Debe estar firme, limpio y seco. Asegurarse de 
que no esté a altas temperaturas. Si así fuera, 
enfriar con agua y dejar que seque antes de 
comenzar la colocación.

Adhesivo
Elegir el adhesivo adecuado según soporte, 
lugar de instalación y piezas a colocar.
Si el soporte es cementicio, se debe usar un 
adhesivo cementicio. Al utilizar mosaicos 
venecianos, el adhesivo debe contener 
resinas y ligantes mixtos (weber.col 
veneciano, que viene en colores o weber.col 
superflex, que es gris).
Si el soporte fuera madera / mdf, puede 
usarse weber.col pasta.
Si el soporte fuera pared de durlock, debe 
usarse weber.col pasta.
Si el soporte es de metal, debe usarse tanto 
para pegar como para empastinar weber.
color epoxi.
Por otros soportes, consultar al 0800 800 
weber.

Colocación
Preparar el adhesivo según las indicaciones 
de la bolsa (1 parte de agua + 3 partes de 
material, primero se pone el agua y luego se 
le agrega el polvo). Dejar reposar 5 minutos
Si tuvieran que usar weber.col pasta, ya viene 
listo para usar.
Extender el material sobre la pared, NO en 
paños grandes, porque puede perderse el 
tiempo abierto (tiempo en el que el adhesivo 
está al 100% de su prestación) y no adherir 
correctamente, con lo cual luego las piedras 
se desprenderán fácilmente.
Llanear con llana n°4.
Aplicar la primera plancha en el lugar 
correspondiente. Con frataz / frataso / 
fratacho de madera golpear la plancha 
para asegurar una correcta adherencia. En 
las planchas subsiguientes ésta se realiza 
además para lograr un perfecto encastre 
entre plancha y plancha. Continuar con la 
grilla hasta finalizar la colocación.
Dejar secar 24 horas.

Retiro de papel
Para retirar el papel, debemos asegurarnos 
de que el material haya fraguado. El 
tiempo de fragüe puede variar según las 
condiciones climáticas.
Mojar con esponja apenas embebida en agua 

toda la superficie. No chorrear agua. Repetir 
esta operación entre 3 y 4 veces. Dejar que 
el papel absorba la humedad. NO ARROJAR 
AGUA CON BALDAZOS O MANGUERA.
Retirar el papel lenta y prolijamente, evitando 
que queden trozos adheridos. Una vez quitado 
todo el papel, pasar un par de veces la esponja 
apenas embebida en agua limpia para 
quitar los restos de engrudo (no se ve en ese 
momento, pero se notará luego al empastinar).

Empastinado
Una vez que se limpió y secó, se procederá al 
empastinado.
En el caso de las pastinas, también deberá 
usarse una que contenga ligantes mixtos. 
weber.color prestige.
Elegir el color de pastina (por lo general es 
conveniente usar una pastina oscura que 
una todo el dibujo. Pueden utilizarse colores 
claros, pero se recomiendan sólo en grandes 
superficies claras, ya que si usamos un color 
claro sobre el mosaico oscuro, el mural 
quedará cuadriculado).
Preparar la pastina según indicación de la 
bolsa (1 de agua x 3 de material) y mezclar 
bien hasta obtener una pasta homogénea. 
Aplicar sobre la superficie por paños y 
extender con espátula de goma, provocando 
que el material entre en todas las hendijas. 
Retirar el excedente, al comenzar el secado 
(apenas unos minutos después de colocada la 
pastina) con trapos viejos de algodón, secos 
y limpios.

Limpieza final
Una vez finalizado todo, se recomienda un 
lavado general para retirar excedentes de 
pastina, etc., con weber limpiador diluido en 
partes iguales con agua. PROTEGER MANOS 
Y OJOS. ESTE PRODUCTO ESTÁ HECHO A 
BASE DE ÁCIDOS. Aplicar con esponja sobre 
la superficie. Dejar actuar dos minutos. Frotar 
con esponja y enjuagar abundantemente.
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Mural draft and preparation
Once it is chosen and you have the final 
draft, you will proceed as follows:
1. Print design in color, with color /number 
references.
2. Select colors for stones, ceramics, etc.
3. Transfer draft onto wall (grid method, 
projection, freehand).
4. Outline all the drawings with latex paint to 
prevent the design from being washed off if 
it rained.
5. Indicate reference numbers as in the color 
draft.

Surface
Surface should be firm, clean and dry. Make 
sure it is not at high temperatures. If so, cool 
off with water and let dry before placing.

Adhesive
Choose the right adhesive according to the 
surface, where installation is done, and the 
pieces to be placed.
If the surface is cement based, the adhesive 
used must be cement based. 
If mosaics will be used the adhesive must 
contain resins and mixed binders weber.
col veneciano, (which comes in colors) or 
weber.col superflex (which is gray), the 
same as if the mural were located outdoors. 
Prepare as indicated on package label.
If the surface is made of wood /mdf, weber.
col pasta must be used. 
If the surface is a durlock wall, weber.col 
pasta must be used. This material comes 
ready to use. 
If the surface is made of metal, weber.color 
epoxi must be used both to paste and to 
prime. This material requires training prior 
to use.
For other surfaces, refer to 0800 800weber.

Placement 
Spread the adhesive mixture into small 
sections and place, using pressure, the 
pieces of ceramic / split tiles and / or 
mosaic tiles, taking into account the 
indications in the sketch regarding colors 
and shapes.

Do not spread large areas as it could affect 
the material by forming an invisible coat 
over the glue, causing the pieces you placed 
to later detach. The pieces should be placed 
next to each other, like a puzzle, but with a 
small gap between them.
Wipe off the excess of material before it 
hardens. It is recommended to prepare 
the material a little bit at a time, to avoid 
wasting.
The placement process can take several 
days, depending on the size and complexity 
of the layout chosen. Remember to 
thoroughly clean all tools used at the end of 
the workday.
Once all the placement and cleaning of the 
mural has been completed, it is ready to be 
primed. 

Grouting
Once clean and dry, the following step is 
grouting.
For grout, you should also use one 
containing mixed binders, weber.color 
prestige.
Chose the color of the primer (it is usually 
more convenient to use a dark primer 
that will blend the whole picture together. 
Light colors can be used but they are 
recommended for large surfaces, because if 
a light color is used over dark mosaic tiles, it 
will look checked).
Prepare the primer according to the 
indications on the package. (1 measure of 
water to 3 measures of the product) mix 
well until you have an even paste. Work in 
small spreading the material with a rubber 
spatula, causing the material to fall through 
the cracks.
When it starts drying, remove the excess 
with dry and clean cotton rags (just minutes 
after placing the grout).

Final Cleaning
Once everything is finished, a general 
cleaning is recommended to wash off the 
excess primer, etc. with weber cleaner 
diluted in equal parts with water. PROTECT 
HANDS AND EYES. THIS PRODUCT IS ACID 

BASED. Apply over the surface with a sponge. 
Allow product to work during two minutes. 
Rub with sponge and rinse thoroughly.

List of useful tools
Transparent plastic jars (bottles of water 
and sodas) / Buckets / Trowel / Spatula 
/ Notched trowel / Old rugs / Chalk / 
Brushes / Latex paint (any color) / Sponges 
/ Latex gloves (surgical gloves are more 
comfortable) / Water.

INDIRECT METHOD
MOSAIC MURAL
Mural draft and preparation
Once it is chosen and you have the final 
draft, you will proceed as follows:
1. Print design in color.
2. Selection color for stones, tiles, etc.
3. Draw ¨ negative ¨ on brown paper in real 
scale.
4. Paste (Mix flour and water (4:1) and cook 
until it starts bowling. The rest is kept in the 
fridge for later use).
5. Place pieces with paste on brown paper, 
respecting shapes and colors of the design. 
The pieces which are cut with pliers are 
placed in the negative, that is, upside down. 
Use eye protection. 
6. Wait until it has dried completely. 
7. Hand-cut plates (not squared, but in sizes 
of approximately 30 x 30).
8. Turn over carefully. Insert the parts 
perfectly, number and make marks.
9. If the work is going to be moved, 
pack neatly and label properly, insuring 
protection. FRAGIL.

Surface
Surface should be firm, clean and dry. Make 
sure it is not at high temperatures. If so, cool 
off with water and let dry before placing.

Adhesive
Choose the right adhesive according to the 
surface, where installation is done, and the 
pieces to be placed.

DIRECT METHOD MURAL IN TRENCADÍS
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If mosaics will be used the adhesive must 
contain resins and mixed binders weber.
col veneciano, (which comes in colors) or 
weber.col superflex (which is gray). 
If the surface is made of wood /mdf, weber.
col pasta must be used. 
If the surface is a durlock wall, weber.col 
pasta must be used. If the surface is made of 
metal, weber.color epoxi must be used both 
to paste and to prime. 
For other surfaces, refer to 0800 800weber.

Placement 
Prepare the adhesive, as shown in the 
package (1 part water to 3 parts product. 
First you put the water then you add the 
powder) Let stand 5 minutes.
If you had to use weber.col paste, it comes 
ready to use. 
Spread the paste on the wall, do NOT apply 
on large panels at once, because it can loose 
its effectiveness (after a certain time the 
adhesive no longer 100% effective) and will 
not adhere properly, so the stones will fall 
off easily.
Spread with a size 4 Trowel.
Apply the first sheet into place. With frataz 
/ plastering / wood trowel hit the plate to 
ensure good adhesion. In subsequent plates 
this is done to ensure a perfect fit between 
sheet and sheet. Continue until all is placed. 
Allow to dry for 24 hours.

Paper Removal
To remove paper, we must ensure that the 
material has set. The cure time may vary 
depending on weather conditions. Apply 
slightly wet sponge over the surface. Do 
NOT allow dripping water. Repeat this 3 to 4 
times. Allow the paper to absorb moisture. 
DO NOT THROW WATER WITH BUCKETS OR 
HOSES.
Remove the paper slowly and carefully, 
avoiding that pieces stay attached. After 
removing all paper, apply slightly wet 
sponge a couple of times to remove the 
remains of paste (not visible at the time, but 
will be noticed later when grouting).

Grouting
Once clean and dry, the following step is 
grouting.
For grout, you should also use one 
containing mixed binders, weber.color 
prestige
Chose the color of the primer (it is usually 
more convenient to use a dark primer 
that will blend the whole picture together. 
Light colors can be used but they are 
recommended for large surfaces, because if 
a light color is used over dark mosaic tiles, it 
will look checked)
Prepare the primer according to the 
indications on the package. (1 measure of 
water to 3 measures of the product) mix well 
until you have an even paste. Place on the 
surface with cotton rags and spread with a 
rubber spatula, causing the material to fall 
through the cracks.
When it starts drying, remove the excess 
with dry and clean cotton rags (just minutes 
after placing the grout).

Final Cleaning
Once everything is finished, a general 
cleaning is recommended to wash off the 
excess primer, etc. with weber cleaner 
diluted in equal parts with water. PROTECT 
HANDS AND EYES. THIS PRODUCT IS ACID 
BASED. Apply over the surface with a 
sponge. Allow product to work during 
two minutes. Rub with sponge and rinse 
thoroughly.



Murales Urbanos 4134

Equipo Weber
Mariano Bó, Gonzalo Uranga, Lucia de la Barra, Gonzalo Montemurro, Silvia Palmieri, Gisela Arocena, Dario Torales y Gabriel Martinoli, con la 
colaboración de los equipos comerciales de la empresa.

Agradecimientos
A todo el personal de Weber que de una u otra manera se involucra en estas acciones y colabora desinteresadamente. Al equipo de 
Bisman Ediciones y Fernando Harguindey. A todos nuestros embajadores y en especial a los padrinos de las escuelas participantes del 
programa Juegos Olímpicos de la Juventud 2018.
Fabricantes: Murvi, Ilva, Cerámica Cañuelas, Cerámica Alberdi, Cerámica San Lorenzo, Facchia, Pinturerías Rex, Cerámicas Acuarela, 
Cerámica Lourdes.
Distribuidores: Maxi Cerámicos, Arguay, Corralón Santa Marina, Elgart, Sanitario Los Toldos, Pomaco – Grupo Bercomat, Casa Chile, 
Corralón, Ludima, Corralón Prestigio, Empresa Guanzeti, Materiales San Rafael, Fedan, Corralón Denk, Lamonaco, FS Sanitarios, Chamaco, El 
tropezón, Casa Caliendo, Corralón Franco, Mones Dacosta, El amigo de Salta (Supermat), Degacor, Hipercerámico, Ferretería París, Blaisten, 
Barugel Azulay, Foschia, Ospital, La Victoria, Gauze Materiales, Sanitarios Carossio, Los Aromos, Materiales Pellegrini, La casa del Piso, 
Corralón Victor Vega, Imhepo, Amengual, Navarro H, Occhiato, Codimat, Mundomat, Imcofue, HDL Distribuidora, Casa Manrique, Martínez 
Materiales, Ferretería Malvinas, Mori y Roseto, Enrici, Cerámicos Norte, SBG, Bercovich, Fabi Hnos., El Amigo de Tucumán, Domus, Balcarce 
54, Formella, Organización Itar, El Mundo del Cerámico, Jujuy materiales, Corralón Comahue, Servimetal, El ladrillero, Moby, Cerrosud, 
Imepho, Imcofue, Corralón Pili, Corralón Gabarain, Arenera Villa Gesell, Sanitarios Carosio. Y a todos los distribuidores participantes.
Municipios: Berazategui, Villa Elisa, Quilmes, Ensenada, Morón, Hurlingham, Partido de la Costa, Los Toldos, Gral. Viamonte, Cura Malal, 
Coronel Suárez, Va. Carlos Paz, Tucumán, Rosario, Resistencia, Saldan, Villa Ángela, Tigre, Gob. de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires, 
Venado Tuerto, Pinamar, San Salvador de Jujuy, San Miguel, Pilar, Gral. Alvarado, Miramar, Mar del Plata, Rosario, La Plata, Isidro Casanova, 
Salto, Lanús, Alcorta, Villa Ballester, Vicente López, San Miguel de Tucumán, Rio IV, Lomas del Mirador, Puerto Madryn, Córdoba, Ingeniero 
Maschwitz, Ciudad de Salta.
Instituciones: Marq, Fundación Casa Garrahan, Hospital Garrahan – Unidad de Hemoterapia, Fundación Ciudad Limpia, Centro 
Metropolitano de Desarrollo, Radio Colifata, Hospital Borda, Fundación Pepsico, Fundación x la Boca, Museo De Vicenzo, Elizabeth Vernaci 
y Humberto Tortonese, Aldeas Infantiles, SOS Infantil, Fundación Baccigaluppo, Fundación Río Pinturas, Manos en Acción, MALBA, Hospital 
Elizalde, APPACE (Jujuy), Fundación Laureus, Fuerza Aérea Argentina, Base Marambio, Hospital de Niños Dr. Ricardo Gutiérrez, Secretaría de 
Turismo de Gral. Alvarado, Promoción Turística de MGA, Escuela de Cerámica de Avellaneda, Escuela de Cerámica de Mar del Plata, Jardín 
Japonés, Museo MAR, Club Atlético Independiente, Club Atlético River Plate, Fundación Favaloro, Ministerio de Desarrollo Social de la Nación.

Créditos fotográficos 
Saint-Gobain Argentina SA – Weber posee la autorización y el derecho de publicar todas las fotografías que aparecen en este libro.
La mayoría de las fotos de los procesos y otras han sido tomadas por los artistas y participantes incluyendo personal de nuestra empresa.
Fotos por: Ezequiel Pontoriero: Páginas 12, 13, 14, 15, 19, 26, 27, 28, 29, 48, 49, 50, 51. Mauro Rizzi: Páginas 22, 23, 24, 25, 135. Eduardo Rougier: 
Páginas 106, 107. Nahuel Neyra y ADV Comunicaciones, Escuelas JJ.OO. 2018: Páginas  110, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 120.



135

"SOMOS UNA EMPRESA CON 
COMPROMISO SOCIAL, 

SENSIBILIDAD ARTÍSTICA Y 
ESPÍRITU DEPORTIVO"








